LINES 220-236


[18]  Quotiens ego hunc Archiam

vidi, iudices – utar enim vestra benignitate, quoniam me

in hoc novo genere dicendi tam diligenter attenditis –

quotiens ego hunc vidi, cum litteram scripsisset nullam,

magnum numerum optimorum versuum de eis ipsis rebus

quae tum agerentur dicere ex tempore, quotiens revocatum

eandem rem dicere commutatis verbis atque sententiis!

Quae vero accurate cogitateque scripsisset, ea sic vidi

probari ut ad veterum scriptorum laudem perveniret.  Hunc

ego non diligam, non admirer, non omni ratione

defendendum putem?  Atque sic a summis hominibus

eruditissimisque accepimus, ceterarum rerum studia ex

doctrina et praeceptis et arte constare, poetam natura ipsa
valere et mentis viribus excitari et quasi divino quodam

spiritu inflari.  Quare suo iure noster ille Ennius “sanctos”

appellat poetas, quod quasi deorum aliquo dono atque

munere commendati nobis esse videantur.

[18]  How often, judges, have I seen this man Archias – indeed, I shall use your indulgence, since you are listening to me so diligently in this new type of speaking – how often have I seen this man, although he had written no letter, saying extemporaneously a great number of the best verses about these very things which were being done at the time, how often have I seen this man having been recalled saying the same thing with the words and sentences having been changed!  I have seen those things which he had written carefully and thoughtfully so approved of that he arrived at the praise of veteran writers.  Should I not cherish this man, should I not admire him, should I not think that this man must be defended in every way?  And this we have learned from the greatest and most learned men that the studies of other things consist of training and precepts and art, but that a poet is strong by his very nature and that he is stirred by the strength of his mind and that he is inspired by a certain divine spirit as it were.  Wherefore that Ennius of ours calls poets “blessed’ by his own right because they seem to have been entrusted to us by some gift and reward of the gods as it were.

LINES 237-252
[19] Sit igitur, iudices, sanctum apud vos,

humanissimos hominess, hoc poeta nomen quod nulla

umquam barbaria violavit.  Saxa atque solitudines voci

respondent, bestiae saepe immanes cantu flectuntur atque

consistunt; nos institute rebus optimis non poetarum voce

moveamur?  Homerum Colophonii civem esse dicunt

suum, Chii suum vidicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei

vero suum esse confirmant itaque etiam delubrum eius in

oppido dedicaverunt, permulti alii praeterea pugnant inter

se atque contendunt.  Ergo illi alienum, quia poeta fuit, post

mortem etiam expetunt; nos hunc vivum qui et voluntate et

legibus noster est repudiamus, praesertim cum omne olim

studium atque omne ingenium contulerit Archias ad populi

Romani gloriam laudemque celebrandam?  Nam et

Cimbricas res adulescens attigit et ipsi illi C. Mario qui

durior ad haec studia videbatur iucundus fuit.

[19]  Therefore, judges, let this name of poet be blessed among you, the most civilized men, a name which no barbarian has ever violated.  Rocks and uninhabited places respond to the voice, large beasts are often influenced by his song and stand still; should we, having been taught by the best things, not be moved by the voice of poets?  The people of Colophon say that Homer is their citizen, the Chii assert that Homer is theirs, the Salamini demand that Homer is theirs, but the Smyrnaei establish that he is theirs, and they have even dedicated his shrine in their town, and moreover very many others fight among themselves and argue.  Therefore, these guys seek after a foreigner because he was a poet even after his death; do we reject this living man, who is ours both by his free will and by the laws, especially since archias formerly applied every eagerness and every talent to celebrating the glory and praise of the Roman people?  For as a youth, he dealt with Cimbrian matters, and was agreeable to that man Marius himself, who seemed rather insensitive to these studies.

LINES 252-260





[20]  Neque

enim quisquam est tam aversus a Musis qui non mandari

versibus aeternum suorum laborum pareconium facile

patiatur.  Themistoclem illum, summum Athenis virum,

dixisse aiunt, cum ex eo quaereretur quod acroama aut

cuius vocem libentissime audiret;  eius a quo sua virtus

optime praedicaretur.  Itaque ille Marius item eximie L.

Plotium dilexit, cuius ingenio putabat ea quae gesserat
posse celebrari.


[20]  Nor indeed  is there anyone so averse to the Muses who would not easily allow the eternal proclamation of his own labors to be entrusted to verses.  They say that Themistocles, the greatest man at Athens, said when it was asked of him what act or whose voice would he listen to most gladly: his voice by whom his own virtue was proclaimed most competently.  And thus that Marius likewise especially cherished Lucius Plotius, by whose talent he thought that those things which he had done were able to be celebrated.

LINES 260-276

[21] Mithridaticum vero bellum magnum

atque difficile et in multa varietate terra marique versatum
totum ab hoc expressum est; qui libri non modo L.

Lucullum, fortissimum et clarissimum virum, verum etiam

populi Romani nomen inlustrant.  Populus enim Romanus

aperuit Lucullo imperante Pontum et regiis quondam

opibus et ipsa natura et regione vallatum, populi Romani

exercitus eodem duce non maxima manu innumerabilis

Armeniorum copias fudit, populi Romani laus est urbem

amicissimam Cyzicenorum eiusdem consilio ex omni

impetu regio atque totius belli ore ac faucibus ereptam esse

atque servatam.  Nostra semper feretur et praedicabitur L.

Lucullo dimicante, cum interfectis ducibus depressa

hostium classis est, incredibilis apud Tenedum pugna illa

navalis, nostra sunt tropaea, nostra monumenta, nostri

triumphi.  Quae quorum ingeniis efferuntur, ab eis populi

Romani fama celebratur.


[21]  Truly the Mithridatil War, great and difficult and having been turned in much variety on land and sea, was portrayed entirely by this man; and these books glorify not only Lucullus, a very brave and very famous man but also the name of the Roman people.  Indeed, the Roman people with Lucullus commanding opened up the Pontus, once fortified both by royal resources and by nature itself of the region, with the same leader the army of the Roman people routed the countless troops of the Armenians with not the largest band of men, the glory of the Roman people is that the very friendly city of the people Cyzicus was snatched and saved from every royal attack and from the mouth and jaws of the entire war by the plan of the same man.  That incredible naval fight near Tenedos will always be spoken of and proclaimed as ours, when, with Lucullus fighting, the fleet of the enemy was sunk with the leaders having been killed, the trophies are ours, the monuments are ours, the triumphs are ours.  The fame of the Roman people is celebrated by those men by whose talents these things are lifted up.

LINES 277-287

[22]  Carus fuit Africano superiori noster Ennius,

itaque etiam in sepulcro Scipionum putatur is esse

constitutus ex marmore.  At eis laudibus certe non solum

ipse qui laudatur sed etiam populi Romani nomen ornatur.

In caelum huius proavus Cato tollitur; magnus honos

populi Romani rebus adiungitur.  Omnes denique illi

Maximi, Marcelli, Fulvii non sine communi omnium

nostrum laude decorantur.  Ergo illim qui haec fecerat,

Rudinum hominem, maiores nostri in civitatem expetitum, in hac

nos hunc Heracliensem, multis civitatibus expetitum, in hac

autem legibus constitutum, de nostra civitate eiciamus?


[22]  Our Ennius was dear to the elder Africanus, and thus he is even thought to have been set up out of marble in the tomb of the Scipios.  And surely, not only the man himself who is praised, but also the name of the Roman people is adorned by these praises.  Cato, the great-grandfather of this man, is raised into the sky; great honor is added to the affairs of the Roman people.  And finally, all those Maximusses, Marcellusses, and Fulviusses are decorated not without the common glory of us all.  Therefore, our ancestors received into citizenship that man who had done these things, a man of Rudiae; should we banish from our state this man of Heraclea, having been sought out by many states and moreover having been established in this one by laws?
